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                               世纪文都教育科技集团股份有限公司

2017年12月英语四级翻译模拟题:中国女性

2017年6月英语四六级考试已顺利结束，各位考生可以来看看文都英语老师给大家整理的2017年英语四六级真题解析！文都四六级小编会一直陪伴着大家，为各位考生准备详尽的复习资料！近一年的英语四级翻译真题方向多偏向于社会经济、文化等方面，日常复习中我们也要提前储备一些常考话题材料。下面小编为大家准备了2017年12月英语四级翻译模拟题：中国女性，希望考生可以参考~

请将下面这段话翻译成英文：
新中国成立后，中国政府一直致力于提高女性的社会地位。经过多年的努力女性群体在社会各个领域产生了不可忽视的力量。近年来，越来越多的女性在政府部门任职，参与的国家政务活动也明显增多。据最近的一份调查数据显示，大约每3位企业中高层管理者中就有1位是女性。此外，女性在家庭决策中也扮演着越来越重要的角色。

参考译文:

After the founding of New China， the Chinese government has been devoted to improving the social status of females. After years of efforts, females have the power not to be ignored in every field of society. In recent years, a growing number of females take office in government departments, participating in more state affairs. According to statistics from a recent survey, about one in three of mid to high-level enterprise managers are female. In addition, females are also playing an increasingly important role in the family decision-making.

1.翻译第2句“……女性群体在社会各个领域产生了不可忽视的力量”时，先译出主干(females have the power)，再插入其他成分。“不可忽视的”处理为后置定语，既可用定语从句that cannot be ignored，也可用不定式短语not to be ignored来表达。状语“在社会各个领域”译作in every/each field of society，置于句末。

2.第3句中的“越来越多的女性……任职，参与的......活动也明显增多”可用并列结构译出a growing number of females take office... and participate in...。但不如把后半句“参与的......”处理成前半句的结果状语，用现在分词短语participating in...来表达，使译文更具有逻辑性。

3.第4句中的“最近的一份调查数据显示”可表达为according to statistics from a recent survey，也可表达为 statistics form a recent survey showed that...。“每3位”可表达为 one in three，也可表达为 one out of three，还可延伸译作one third of。

4.最后一句中的“越来越重要的”有多种译法：more and more important； increasingly important； growingly important，状语“在家庭决策中”表达为 in the family decision-making，置于句末。

以上就是文都四六级考试网小编为各位考生总结的2017年12月英语四级翻译模拟题，希望各位考生多多练习，争取在2017年12月的英语四六级考试中取得好成绩~
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